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Course Details

Credit Points 6 

Summary of the Course

This course will prepare you for the National Accreditation Authority for Translators and Interpreters
(NAATI) professional translation examination. The course will enable you to enhance your translation
skills to make informed translation choices based on theory, research, and professional practice. 

Course Learning Outcomes

1. demonstrate professional translation competencies in areas required by the National
Accreditation Authority for Translators and Interpreters (NAATI) Professional Translator
examination

2. critically analyse translations of their own and peers based on theory and research
3. make informed translation choices that are appropriate in given contexts
4. justify translation choices in professional contexts based on theory and research

Teaching Strategies 





http://timetable.unsw.edu.au/2021/MODL5108.html


Resources

Prescribed Resources 

Please read the material on the Certified Translator test on the NAATI website at naati.com.au very
carefully.  It contains information about the certification test, the revision tests and has practice material.

The National Accreditation Authority for Translators and Interpreters: www.naati.com.au

Recommended Resources

House, Juliane. "How do we know when a translation is good." Exploring translation and multilingual text
production: beyond content (2001): 127-160. Berlin/New York: Mouton de Gruyter. 

Kim, Mira. "Meaning-oriented assessment of translations: SFL and its application to formative
assessment." Testing and assessment in translation and interpreting studies (2009): 123-58.

Melby, Alan, Paul Fields, Daryl R. Hague, Geoffrey S. Koby, and Arle Lommel. "Defining the landscape
of translation." Tradumàtica 12 (2014): 0392-403.

Mossop, Brian. Revising and editing for translators (2019). London/NY: Routledge.

Munday, Jeremy. Introducing translation studies (2001/2008/2012/2016: any edition). London/NY:
Routledge.

Pym, Anthony. "Text and risk in translation." Choice and difference in translation. The specifics of
transfer (2004): 27-42.

The Australian Institute of Interpreters and Translators: www.ausit.org

UNSW Learning Centre: https://nucleus.unsw.edu.au/en/campus-life/the-learning-centre

UNSW SmartThinking: https://student.unsw.edu.au/smarthinking

Course Evaluation and Development

Courses are periodically reviewed and students’ feedback is used to improve them. Feedback is
gathered from students using myExperience. Students are encouraged to complete their surveys by
accessing the personalised web link via the Moodle course site.
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understand your rights and responsibilities as a student at UNSW
be aware of plagiarism, copyright, UNSW Student Code of Conduct and Acceptable Use of
UNSW ICT Resources Policy
be aware of the standards of behaviour expected of everyone in the UNSW community
locate services and information about UNSW and UNSW Library

Some of these areas will be familiar to you, others will be new. Gaining a solid understanding of all the
related aspects of ELISE will help you make the most of your studies at UNSW. 
http://subjectguides.library.unsw.edu.au/elise/aboutelise
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https://www.arts.unsw.edu.au/current-students/academic-information/protocols-guidelines/
http://www.tcpdf.org
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